ДОГОВОР АРЕНДЫ 

НАСТОЯЩИЙ ДОГОВОР АРЕНДЫ (далее Договор аренды) заключен «___» ________ 2020 г.

МЕЖДУ:

1.
ТОО _______________________________________ юридическим лицом, учрежденным в соответствии с законодательством Республики Казахстан, имеющим юридический адрес: 010000, Республика Казахстан, г. Нур-Султан, _____________________, в лице __________________________________, действующего на основании _________________________ (далее «Арендодатель») и

2. ТОВАРИЩЕСТВОМ С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ «Росатом Центральная Азия» в лице Генерального директора Уканова Серика Казбековича, действующего на основании Устава (далее «Арендатор»); 

(далее в совокупности именуемыми «Сторонами», а по отдельности «Сторона» или как указано выше).

ПРЕАМБУЛА:

Арендатор желает арендовать у Арендодателя Помещения в Здании, начиная с Даты начала аренды, а

Арендодатель желает предоставить Помещения в аренду Арендатору на условиях, изложенных в настоящем Договоре аренды.

Принимая во внимание, изложенное выше, а также с учетом условий, предусмотренных в настоящем Договоре, Стороны договорились о следующем.
СТАТЬЯ 1.
ОПРЕДЕЛЕНИЯ

1.1
Определение терминов. Если в настоящем Договоре аренды прямо не предусмотрено иное, слова, термины и выражения, используемые в настоящем Договоре аренды и в приложениях к нему, имеют следующее значение:
«Базовая арендная плата»

означает сумму, указанную в Приложении 1 Часть 2 к настоящему Договору, выплачиваемую Арендатором в соответствии с условиями настоящего Договора; 

«Здание»

означает административное здание, расположенное по адресу: ______________________________, г. Нур-Султан, Республика Казахстан;

«Дата завершения аренды»

означает дату истечения Срока аренды, указанную в Приложении 1 Часть 3 к настоящему Договору, или дату досрочного расторжения в соответствии с условиями настоящего Договора;

«Дата начала аренды»

означает дату фактической приемки Помещения Арендатором на основании подписанного Сторонами акта приема-передачи Помещения;

«Площади общего пользования»

означает предназначенные для пользования арендаторами Здания площади (подъездные пути, боковые дорожки, входы, проходы, уборные, лифты, лестничные клетки и т.п.). Указанных Площадей общего пользования будет достаточно для доступа в Помещения пешком и (или) на лифте из остальных частей Здания и с земельного участка, на котором Здание расположено, а также для выезда на дорогу общественного пользования со стояночных мест;

«Задаток»

означает сумму в размере Базовой арендной платы за один месяц, установленной в Приложении 1 Часть 2 настоящего Договора. Задаток подлежит уплате Арендодателю Арендатором и перечисляется вместе с платежом за первый месяц аренды. Возврат Задатка осуществляется с учетом положений, предусмотренных в Статье 4.14 Договора;

«Договор» или «Договор аренды» 
означает настоящий Договор аренды;

«Срок аренды»


означает срок действия настоящего Договора длительностью три года от Даты начала аренды, с учетом продления в соответствии со статьей 4.9 или в случае досрочного расторжения, в соответствии с условиями настоящего Договора;

«Нарушение Арендатором своих обязательств»

означает существенное нарушение Арендатором или любым лицом, находящимся под его контролем, какого-либо из подтверждений и гарантий Арендатора, изложенных в статье 2 настоящего Договора, либо какого-либо из обязательств Арендатора по настоящему Договору, в том числе (но, не ограничиваясь этим) обязательств, предусмотренных в статье 5.1 настоящего Договора аренды, если указанное нарушение не устранено в течение тридцати дней с момента получения Арендатором от Арендодателя Уведомления о нарушении;

«Нарушение Арендодателем своих обязательств»

означает существенное нарушение Арендодателем или любым лицом, находящимся под его контролем, какого-либо из подтверждений и гарантий Арендодателя, изложенных в Статье 3 настоящего Договора, либо какого-либо из обязательств Арендодателя, предусмотренных в статье 6.1 (с учетом ограничений, изложенных в статье 6.2) настоящего Договора, если указанное нарушение не устранено в течение тридцати дней с момента получения Арендодателем от Арендатора Уведомления о нарушении;

«Управляющий»


означает управляющего, назначенного Арендодателем для эксплуатации и обслуживания всех обслуживающих систем Здания, а также для управления имуществом Здания;

«Уведомление»


означает любое уведомление, поданное в соответствии с положениями статьи 13.1; 

«Помещения»


означает часть Здания, предоставленную в аренду Арендатору в соответствии с настоящим Договором аренды и обозначенную в Приложении 1 Часть 1 к настоящему Договору, с указанием площади, арендованной Арендатором. Описание объема, вида и качества внутренних усовершенствований (на дату заключения настоящего Договора аренды), произведенных в отношении площадей в Здании, предоставленных в аренду Арендатору по настоящему Договору, указывается в акте приема-передачи Помещения;

«Нормы и правила»

означает нормы и правила, которые могут быть установлены Арендодателем для арендаторов площадей в Здании в соответствии со статьей 6.3.2;

«Техническое задание»

означает отдельное приложение к настоящему Договору (Приложение 2), содержащее специальные и принципиальные условия к настоящему Договору.

1.2
Упоминание Арендодателя и Арендатора. Выражения «Арендодатель» и «Арендатор» также подразумевают, если это допустимо контекстом, их правопреемников и разрешенных цессионариев.

1.3
Толкование. Если контекстом не требуется иное, упоминания в настоящем Договоре положений законодательства подразумевает такие положения с учетом того, что они со временем могут быть заменены или изменены; слова, употребленные в единственном числе, обозначают также множественное число, и наоборот, а слова, употребленные в каком-либо определенном роде, подразумевают любой другой род; упоминания настоящего Договора аренды подразумевают настоящий Договор с учетом изменений и дополнений, которые могут быть внесены в него со временем; если не указано иное, ссылки на статьи и приложения считаются ссылками на статьи настоящего Договора аренды и на приложения к нему.

СТАТЬЯ 2.
ПОДТВЕРЖДЕНИЯ И ГАРАНТИИ АРЕНДАТОРА

Арендатор настоящим подтверждает и гарантирует Арендодателю следующее:

2.1
Пользование Помещениями. Арендатор осуществляет пользование Помещениями только в общих целях осуществления хозяйственной деятельности и в связанных с этим целях. Арендатор не пользуется Помещениями в незаконных целях и не осуществляет пользование Помещениями в нарушение условий настоящего Договора аренды или Норм и правил. Ни Арендатор, ни его посетители никоим образом не препятствуют пользованию Зданием остальными арендаторами и посетителями Здания и доступу таковым в него (за исключением Помещений). Запрещается содержание и нахождение в Помещениях домашних животных.

СТАТЬЯ 3.
ПОДТВЕРЖДЕНИЯ И ГАРАНТИИ АРЕНДОДАТЕЛЯ

Арендодатель настоящим подтверждает и гарантирует Арендатору следующее:

3.1
Права на Помещения. Арендодатель является собственником Помещений и обладает всем правами и полномочиями, требуемыми для предоставления Помещений в аренду Арендатору на условиях, предусмотренных в настоящем Договоре аренды.

3.2
Владение Помещениями. По исполнении Арендатором своих обязательств по настоящему Договору аренды Арендодатель предоставит Арендатору возможность осуществлять исключительное, беспрепятственное и непрерывное владение Помещениями на протяжении Срока аренды и примет все меры, разумно необходимые для того, чтобы Арендатор мог осуществлять такое владение.

СТАТЬЯ 4.
УСЛОВИЯ АРЕНДЫ

4.1
Аренда Помещений. Обязанность по внесению Базовой арендной платы. Арендодатель настоящим предоставляет Арендатору в аренду, а Арендатор настоящим арендует у Арендатора Помещения на Срок аренды на предусмотренных в настоящем Договоре аренды условиях. Все усовершенствования Помещений Арендатором производятся исключительно за счет Арендатора. За исключением случаев расторжения настоящего Договора вследствие Нарушения Арендодателем своих обязательств, обязанность Арендатора по внесению Базовой арендной платы на протяжении Срока аренды является абсолютной и безусловной, если иное не предусмотрено в статье 9 настоящего Договора.

4.2
Владение Помещениями. Помещения предоставляются Арендодателем Арендатору во владение в Дату начала аренды.

4.3
Приемка Помещений. Перед вступлением во владение Помещениями Арендатор производит их осмотр, при этом вступление Арендатором во владение Помещениями является неопровержимым доказательством того, что на дату проведения осмотра Помещения были в надлежащем и удовлетворительном для Арендатора состоянии. После этого Стороны подписывают акт приемки-передачи Помещений.

4.4
Доступ в Помещения. Начиная от Даты начала аренды и до истечения Срока аренды или досрочного расторжения настоящего Договора в связи с Нарушением Арендатором или Арендодателем своих обязательств Арендодатель предоставляет Арендатору и его персоналу неограниченный доступ в Помещения.

4.5
Пользование Площадями общего пользования. На протяжении Срока аренды Арендатор вправе пользоваться Площадями общего пользования в Здании и земельным участком, на котором расположено Здание, на общих основаниях наравне с остальными арендаторами Здания, в соответствии с Нормами и правилами.

4.6
Истечение Срока аренды. Если настоящий Договор аренды не будет досрочно расторгнут согласно Статье 10.3 или в связи с Нарушением Арендатором или Арендодателем своих обязательств или не будет продлен в соответствии с условиями Договора, Срок аренды истекает ________ 20___ года.

4.7
Расторжение настоящего Договора в связи с Нарушением Арендатором своих обязательств. В случае Нарушения Арендатором своих обязательств по настоящему Договору аренды Арендодатель может расторгнуть настоящий Договор, подав Арендатору Уведомление о расторжении, и расторжение состоится через тридцать дней со дня подачи Уведомления либо позднее, если это указано в Уведомлении при этом, в случае не высвобождения Арендатором Помещений в установленные сроки по объективным причинам, этот срок увеличивается еще на тридцать дней. В случае расторжения настоящего Договора Арендодателем в соответствии с предыдущим положением в течение тридцати дней с момента расторжения настоящего Договора Арендатор обязан уплатить Арендодателю всю недоплаченную Базовую арендную плату за период, предшествующий расторжению настоящего Договора.

4.8
Расторжение настоящего Договора в связи с Нарушением Арендодателем своих обязательств. В случае Нарушения Арендодателем своих обязательств по настоящему Договору аренды Арендатор может расторгнуть настоящий Договор аренды, подав Арендодателю Уведомление о расторжении, и расторжение состоится через тридцать дней со дня подачи Уведомления либо позднее, если это указано в Уведомлении. В случае расторжения настоящего Договора Арендатором в соответствии с предыдущим положением Арендатор в течение тридцати дней с момента расторжения настоящего Договора уплачивает Арендодателю всю невнесенную часть Базовой арендной платы за период времени до расторжения. В случае расторжения настоящего Договора в связи с нарушением Арендодателя, Арендодатель возвращает задаток также как и в случае истечения срока Договора аренды, предусмотренного статьей 4.13. 

4.9
Продление Срока аренды. По истечении первоначального Срока аренды и при условии согласия Арендодателя Арендатор, по своему усмотрению, может обратиться с заявкой на продление Срока аренды на дополнительный годовой срок на условиях, предусмотренных в настоящем Договоре, за исключением размера Базовой арендной платы за продленный Срок аренды, который подлежит пересмотру дополнительным соглашением Сторон. При этом новый размер Базовой арендной платы устанавливается с учетом разумных рыночных цен. В случае если Арендатор пожелает продлить действие настоящего Договора по истечении первоначального Срока аренды, он подает Арендодателю Уведомление о своем намерении не позднее, чем за три месяца до первоначальной Даты завершения аренды. Если Арендодатель согласен продлить настоящий Договор (а это решение он должен сделать не позднее, чем за месяц до первоначальной Даты завершения аренды), Стороны встречаются для обсуждения нового размера Базовой арендной платы за продленный Срок аренды.

4.10
Уплата Базовой арендной платы. Арендная плата выплачивается Арендатором ежемесячно в порядке предоплаты за каждый предстоящий месяц аренды. Первая выплата будет оплачена за период с Даты начала аренды до окончания текущего месяца в течение 5 (пяти) банковских дней после получения Арендатором счета на оплату. Все последующие ежемесячные выплаты Арендной платы должны быть выплачены Арендатором Арендодателю в течение первых 5 (пяти) банковских дней каждого оплачиваемого календарного месяца. Арендодатель предъявит Арендатору счет за каждый ежемесячный платеж Арендной платы не позднее, чем за 5 (пять) дней до начала каждого календарного месяца, подлежащего оплате. Датой поступления платежа считается дата зачисления денежных средств на банковский счет Арендодателя. 

4.11
Налоги на имущество. Арендодатель своевременно уплачивает все основные налоги на недвижимое имущество, а также производит платежи по особым начислениям в связи с Помещениями, срок уплаты которых наступит на протяжении Срока аренды. Арендатор несет ответственность по уплате всех налогов на движимое имущество в отношении принадлежащего ему движимого имущества, находящегося в Помещениях, в Здании или в пределах земельного участка, на котором расположено Здание.

4.12
Пеня при просрочке платежа. В случае несвоевременной выплаты Арендатором Арендодателю очередной части Базовой арендной платы Арендатор выплачивает Арендодателю пеню в размере 0,3% от неуплаченной суммы за каждый семидневный период (или его часть) просрочки до дня, когда платеж будет произведен, при этом сумма пени не может превышать 3% от неуплаченной в срок суммы Базовой арендной платы. Уплата пени не освобождает Арендатора от исполнения своих обязательств по настоящему Договору. 

4.13
Задаток. Задаток возвращается (без процентов) Арендатору в Дату завершения аренды при условии, что Арендодатель вправе удовлетворить за счет суммы Задатка неисполненные Арендатором денежные обязательства перед Арендодателем, возникшие в соответствии с условиями настоящего Договора. В случае несвоевременного возврата причитающегося Арендатору Задатка, Арендодатель выплачивает Арендатору пеню в размере 0,3% от невыплаченной суммы за каждый семидневный период (или его часть) просрочки до дня, когда платеж будет произведен, при этом сумма пени не может превышать 3% от невозвращенной в срок суммы Задатка.

СТАТЬЯ 5.
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ АРЕНДАТОРА

5.1
Обязанности Арендатора. На протяжении Срока аренды Арендатор обязан:

5.1.1
риск потерь: нести риск потерь в связи с повреждением или гибелью своего имущества (находящегося в Помещениях, в Здании или на земельном участке, на котором расположено Здание) в результате небрежности остальных арендаторов или пользователей Здания или любых других лиц, либо в результате пожара, урагана, иного стихийного бедствия или по иной причине, возникшей не по вине Арендодателя;

5.1.2
возмещение затрат Арендодателя: в течение десяти рабочих дней после письменного требования Арендодателя возмещать ему все расходы и затраты в связи с ремонтом Здания, произведенным вследствие действия или бездействия Арендатора, его представителей, работников, подрядчиков или посетителей в пределах причинённых убытков, в случае если вина Арендатора будет доказана;

5.1.3
соблюдение Норм и правил: в полном объеме соблюдать все Нормы и правила;

5.1.4
тяжелые предметы: получить предварительное письменное согласие Арендодателя на установление в Помещениях или внос в Здание предметов или группы предметов весом свыше 500 килограммов или свыше 300 килограммов на квадратный метр.

5.1.5 
сохранность имущества: Арендатор полностью принимает на себя ответственность и расходы по сохранности собственного имущества.

5.1.6   ответственность по возмещению убытков: В случае если вина Арендатора будет доказана, Арендатор принимает на себя ответственность и расходы по возмещению убытков, причиненных имуществу Арендодателя или третьих лиц по вине своего персонала в пределах причинённых убытков, независимо на какой территории Здания был причинен данный ущерб;

5.1.7    Условия использования Помещений: Арендатор обязан использовать Помещения в соответствии с их функциональным назначением и бережно относиться к имуществу Арендодателя.

5.2
Права Арендатора. На протяжении Срока аренды Арендатор вправе:

5.2.1
оборудование Помещений: с учетом положений настоящего Договора, оборудовать Помещения по своему усмотрению;

5.2.2
системы безопасности: устанавливать в Помещениях системы безопасности и сигнализации;

5.2.3 информационные щиты: обозначить присутствие Арендатора в Здании путем размещения соответствующих информационных щитов и (или) вывесок, при условии предварительного письменного согласия Арендодателя в отношении типа, вида, характера и содержания таких информационных щитов и (или) вывесок;

5.2.4 пользование помещением: рассчитывать на свободное пользование Помещениями в соответствии с настоящим Договором аренды, быть гарантированными от излишнего шума, дыма сигарет, посторонних запахов и других беспокойств;

5.2.5 изменения в Помещениях: производить в Помещениях любые изменения и усовершенствования, включая изменения любых несущих элементов конструкции, за свой счет и только с предварительного письменного согласия Арендодателя (после рассмотрения и утверждения Арендодателем письменных предложений Арендатора, планов и спецификаций в отношении таких изменений и усовершенствований, а также после оплаты Арендатором услуг специалистов и консультантов, привлеченных Арендодателем для рассмотрения таких предложений, планов и спецификаций).

СТАТЬЯ 6.
ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ АРЕНДОДАТЕЛЯ

6.1
Обязанности Арендодателя. На протяжении Срока аренды Арендодатель обязан:

6.1.1
обслуживание и ремонт Здания: поддерживать Здание и Помещения в надлежащем состоянии и порядке, а также осуществлять ремонт и обслуживание несущих элементов конструкции, лифтов, систем энерго- и водоснабжения, систем автоматизации в Здании (и в Помещениях), а также все их детали и приспособления, которые могут потребоваться для нормального пользования Зданием;

6.1.2
предоставление услуг: либо самостоятельно, либо через Управляющего, предоставлять следующие услуги:

-
подача электричества;
-
сезонное отопление, вентиляция и кондиционирование воздуха;

-
снабжение горячей и холодной проточной водой;

-
уборка Помещений;

-
проведение дезинфекции и борьбы с насекомыми-вредителями.

6.1.3
налоги и платежи: оплачивать все налоги, счета за коммунальные услуги в срок, во избежание различных перебоев в предоставлении коммунальных услуг. 

6.1.4.
общая безопасность: содержать здание, в котором располагаются арендуемые помещения в безопасности, сохранности и чистоте.

6.2
Перебои в предоставлении коммунальных услуг. Стороны настоящим прямо подтверждают и соглашаются, что, безотносительно к положениям статьи 6.1 настоящего Договора, могут иметь место перебои в предоставлении коммунальных услуг в случае перекрытия городских коммунальных систем местной администрацией для ремонта и профилактического обслуживания или по иным причинам вне контроля Арендодателя, при условии, что Арендодатель при первой же возможности уведомит Арендатора, если ему станет известно о возможных перебоях в предоставлении коммунальных услуг или если у него будут основания ожидать такие перебои.

6.3
Права Арендодателя. На протяжении Срока аренды Арендодатель вправе:

6.3.1
проверка Помещений: входить в Помещения с целью показа Помещений потенциальным покупателям или арендаторам – с предварительного согласия Арендатора, проверки Помещений на предмет исполнения Арендатором своих обязательств по настоящему Договору, либо с целью произвести ремонт или изменения Помещений или прилегающих к ним помещений – с предварительного согласия Арендатора или с уведомлением его не менее чем за 3 рабочих дня. 

6.3.2
Нормы и правила: в тот или иной период времени устанавливать Нормы и правила, обязательные для всех арендаторов площадей в Здании, при условии, что такие Нормы и правила: (i) будут доведены до сведения Арендатора в письменной форме не позднее, чем за двадцать рабочих дней, – для исходных Норм и правил и не позднее, чем за десять рабочих дней, – для изменений к ним (за исключением экстренных случаев); (ii) не будут проводить ненадлежащих различий между разными съемщиками в Здании; а также (iii) не будут неразумно умалять права Арендатора по настоящему Договору.

СТАТЬЯ 7.
УСТУПКА ПРАВ И ОБЯЗАТЕЛЬСТВ. СУБАРЕНДА

7.1
Уступка прав и обязательств. Субаренда
7.1.1
условия уступки: Арендатор не вправе предоставлять Помещения в субаренду и уступать какое-либо из своих прав и обязательств по настоящему Договору либо из своих прав и обязательств в отношении Помещений (как в силу закона, так и иным образом) без предварительного письменного согласия Арендодателя; никакой иной субарендатор и правопреемник, одобренный Арендодателем, не вправе предоставлять Помещения в дальнейшую субаренду или уступать свои права и обязательства в связи с Помещениями другим лицам без предварительного письменного согласия Арендодателя (причем, в этом согласии не может быть необоснованно отказано). Арендодатель вправе во всякое время уступить любое из своих прав по настоящему Договору и любое из своих прав на Помещения любому своему обеспеченному кредитору или покупателю Здания с предварительным уведомлением Арендатора, субарендатора и правопреемника, одобренного Арендодателем не менее чем за 3 рабочих дня; 
7.1.2
недопустимость освобождения от обязательств: если Арендодатель не даст своего письменного согласия на иное, субаренда Арендатором Помещений или уступка Арендатором прав на Помещения любому другому лицу не освобождает Арендатора от его обязанностей по настоящему Договору аренды, и он продолжает нести ответственность перед Арендодателем на условиях, предусмотренных в настоящем Договоре аренды;
7.1.3
объявление о субаренде: без предварительного письменного согласия Арендодателя (в котором не может быть необоснованно отказано) Арендатор не вправе давать объявления о настоящем Договоре в целях пользования Помещениями, их субаренды или уступки прав на них;
7.1.4
обязательность получения согласия Арендодателя: предоставление Арендодателем согласия на одну или более уступку прав или субаренду не подразумевает его согласия на последующую уступку прав или субаренду, если иное не оговорено в таком согласии;
7.1.5
обязательная сила настоящего Договора аренды для субарендаторов: все субарендаторы, правопреемники и пользователи Помещений обязаны соблюдать условия настоящего Договора аренды. Любое действие или бездействие субарендатора или правопреемника Арендатора, которое, при отсутствии субаренды или уступки прав на Помещения, представляло бы собой Нарушение Арендатором своих обязательств по настоящему Договору аренды, считается Нарушением Арендатором своих обязательств по настоящему Договору аренды.
СТАТЬЯ 8.
СТРАХОВАНИЕ И ГАРАНТИЯ ВОЗМЕЩЕНИЯ

8.1
Страхование Арендодателем. Арендодатель за свой счет заключает и поддерживает в силе на протяжении всего Срока аренды и сроков его продления, следующих договоров страхования на имя Арендатора, на свое имя и на имя своего ипотечного кредитора:

8.1.1
договоры полного страхования ответственности по требованиям в связи с травмами, смертью или ущербом имуществу, возникшие из права собственности Арендодателя на Помещения (включая правовую ответственность Арендатора по настоящему Договору аренды); предел возмещения за страховой случай или серию страховых случаев, возникших из одного события, составляет 200 000 долл. США;

8.1.2
договоры страхования имущества по всем рискам физической гибели или повреждения (или по меньшему объему рисков, согласованному с ипотечным кредитором Арендодателя) всего имущества, принадлежащего Арендодателю или находящегося под ответственностью Арендодателя по настоящему Договору, а также установленного Арендодателем или от его имени, в том числе (но не ограничиваясь этим) Помещений, на сумму, равную стоимости полной замены перечисленного;

8.2
Непредоставление Арендатору страхового интереса. Вне зависимости от оплаты Арендатором расходов по договорам страхования, поддерживать которые в силе обязан Арендодатель, Арендатору не предоставляется страховой интерес ни по одному из таких договоров страхования, и Арендатор не имеет права на получение поступлений по договорам страхования.

8.3
Ограничение ответственности. За исключением ответственности за убытки и ущерб в результате преднамеренных неправомерных действий или грубой небрежности одной из сторон, сторона не несет никакой ответственности за повреждение здоровья (и смерть) каких-либо лиц, гибель и повреждение имущества, принадлежащего другой стороне или иным съемщикам Помещений, их работникам, представителям, приглашенным лицам, лицензиатам и иным лицам, посещающим Помещения, во время нахождения таких лиц в Помещениях, в Здании, на территории стоянки автомобилей, газонов, тротуаров, лестниц, дорожек, платформ, коридоров, лестничных клеток, лифтов и эскалаторов в Помещении, в Здании, на земельном участке, на котором расположено Здание, или вблизи них; при этом, без ограничения изложенного выше, сторона не несет ответственности за гибель или повреждение имущества, вызванные хищением или поломкой, воздействием пара, воды, снега или дождя, а также за любые убытки и ущерб, вызванные состоянием электропроводки или иных проводов, либо прокладкой таковых; сторона не несет ответственности за любой ущерб, вызванный курением или иными действиями или бездействием работников любого другого арендатора помещений в Здании, а также за любые другие убытки в связи с Помещениями, находящимся в них имуществом и любой деятельностью, в них осуществляемой.

8.4
Гарантия возмещения. По письменному требованию одной из сторон, другая сторона незамедлительно предоставляет ему возмещение в отношении задолженности, расходов, ущерба, затрат, требований и судебных исков в связи с (i) любым нарушением или несоблюдением стороной какого-либо из своих обязательств по настоящему Договору; (ii) любым ущербом имуществу, находящемуся в Помещениях или вблизи них, включая системы, обстановку и предметы быта в Помещениях, а также в связи со смертью или вредом здоровью какого-либо лица в результате преднамеренного или небрежного действия или бездействия стороны, его работников, представителей, приглашенных лиц или лицензиатов. Безотносительно к положениям настоящего Договора, в случае наступления какого-либо из перечисленных выше событий на протяжении Срока аренды обязательства стороны по возмещению в соответствии с настоящей статьей остаются в силе, вне зависимости от истечения срока действия или досрочного расторжения настоящего Договора.

СТАТЬЯ 9.
УЩЕРБ И ГИБЕЛЬ ИМУЩЕСТВА

9.1
Снижение арендной платы. В случае нанесения ущерба Помещениям или какой-либо их части или гибели таковых в результате пожара или иного события, ответственность по которому подлежит страхованию Арендодателем в соответствии с настоящим Договором, Базовая арендная плата снижается соразмерно отношению площади части Помещений, которая, по разумному мнению Арендодателя, в результате этого стала непригодной для Арендатора, ко всей площади Помещений на период, пока Помещения не будут восстановлены и отремонтированы, что подлежит подтверждению привлеченным Арендодателем архитектором; при этом Арендодатель соглашается нести ответственность за восстановление и ремонт Помещений с разумной заботливостью. Обязательство Арендодателя по восстановлению и ремонту Помещений не включает в себя обязательство по восстановлению, ремонту или замене принадлежностей, произведенных Арендатором усовершенствований и иных вещей, которые являются имуществом Арендатора и (или) в отношении которых Арендодатель обязан поддерживать в силе договор страхования в соответствии со статьей 8.1 (далее в настоящей статье именуемые в совокупности Усовершенствованиями, произведенными Арендатором); Помещения считаются восстановленными и отремонтированными, если привлеченный Арендодателем архитектор засвидетельствует, что Помещения, по существу, восстановлены и отремонтированы до состояния, в котором Арендатор может их занять для восстановления, замены и ремонта Усовершенствований, произведенных Арендатором. Выдача архитектором свидетельства не освобождает Арендодателя от ответственности по завершению восстановления и ремонта в предусмотренном выше порядке, однако незамедлительно после выдачи свидетельства Арендатор приступает к восстановлению, замене и ремонту Усовершенствований, произведенных Арендатором.


Арендатор освобождается от обязанности по внесению арендной платы за весь период времени, в течение которого он не мог пользоваться Помещениями в соответствие с целевым назначением.  

9.2
Расторжение настоящего Договора в связи с физическим повреждением 
9.2.1
Безотносительно к условиям статьи 9.1 настоящего Договора, если (i) Помещения полностью или частично оказались повреждены или разрушены по какой-либо причине и, по разумному мнению Арендодателя, не могут быть восстановлены или доведены до состояния, пригодного для изложенных выше целей Арендатора, в течение девяноста дней с момента повреждения или разрушения, или (ii) Помещения полностью или частично оказались повреждены или разрушены в пределах незастрахованного риска, Арендодатель, вместо восстановления Помещений или доведения их до состояния, пригодного для Арендатора, вправе, по своему усмотрению, расторгнуть настоящий Договор аренды, подав Арендатору в течение тридцати дней после такого повреждения или разрушения Уведомление о расторжении, после чего сумма Базовой арендной платы распределяется и уплачивается по состоянию на дату повреждения или разрушения, а Арендатор незамедлительно прекращает владение Помещениями и возвращает их Арендодателю.

9.2.2
Если Арендодатель не принимает решения о расторжении Договора в соответствии со статьей 9.2.1, он, прилагая разумное усердие, проводит ремонт и восстановление Помещений и (или) Здания, а размер Базовой арендной платы подлежит снижению в соответствии с положениями статьи 9.1. В случае невозможности использования Помещений во время проведения работ по восстановлению Помещений арендная плата не начисляется и не выплачивается. 

9.3
При несогласии Арендатора с указанными в статьях 9.1 и 9.2 мнением Арендодателя и/или свидетельством привлеченного Арендодателем архитектора, Арендатор вправе расторгнуть настоящий договор, письменно уведомив об этом Арендодателя не менее, чем за три рабочих дня до даты прекращения действия Договора. 

СТАТЬЯ 10.
РАСТОРЖЕНИЕ НАСТОЯЩЕГО ДОГОВОРА

10.1
Расторжение настоящего Договора. Действие настоящего Договора прекращается (если настоящий Договор не был продлен) при наступлении Даты завершения аренды, в том числе в случае досрочного расторжения по условиям статей 4.7, 4.8 и 10.3 настоящего Договора. При расторжении настоящего Договора Арендатором в результате Нарушения Арендодателем своих обязательств все обязательства и (или) ответственность Арендатора, возникшие в день расторжения или к моменту расторжения, включая обязанность Арендатора по уплате всех сумм Базовой арендной платы и иных сумм, причитающихся по настоящему Договору за период до расторжения, полностью выплачиваются Арендатором в течение тридцати дней с момента расторжения. В день расторжения настоящего Договора Арендатор прекращает владение Помещениями и возвращает их Арендодателю в том же состоянии, в котором они были получены от Арендодателя, за исключением нормального износа, а также согласованных с Арендодателем изменений и усовершенствований.

10.2
Аренда после прекращения действия настоящего Договора. В случае если Арендатор или любое лицо, контролируемое Арендатором, продолжает владеть Помещениями или какой-либо их частью после расторжения настоящего Договора без письменного соглашения по данному вопросу между Арендатором и Арендодателем, такое лицо считается арендатором в рамках помесячной аренды со ставкой месячной арендной платы, равной 200% (двумстам процентов) от последней Базовой арендной платы, применявшейся по настоящему Договору, при этом такая арендная плата рассчитывается на ежедневной основе и вносится авансом за каждый месяц, на протяжении которого Помещения остаются во владении после дня расторжения настоящего Договора, а к такому арендатору применяются остальные положения настоящего Договора, за исключением положений о сроке аренды.

10.3
Досрочное расторжение Договора аренды. Любая из Сторон вправе расторгнуть настоящий Договор во всякое время, подав уведомление за 30 дней до расторжения. В случае досрочного расторжения настоящего Договора Арендатором в соответствии с настоящей статьей 10.3 Арендатор обязан выплатить Арендодателю Базовую арендную плату в период до даты досрочного расторжения. Арендатор прекращает владение Помещениями и возвращает их Арендодателю в день, указанный в уведомлении о досрочном расторжении, в том же состоянии, в котором они были получены от Арендодателя, за исключением нормального износа, а также согласованных с Арендодателем изменений и усовершенствований.

10.4
Возврат суммы арендной платы. При досрочном расторжении настоящего Договора уплаченная Арендатором Арендодателю сумма арендной платы, превышающая размер подлежащей уплате до даты досрочного расторжения, а также сумма Задатка подлежит возврату Арендодателем Арендатору в течение 5 рабочих дней с даты расторжения Договора.

СТАТЬЯ 11.
АРБИТРАЖНОЕ УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО

11.1
Разрешение споров. Любой спор по настоящему Договору, не урегулированный в ходе прямых переговоров между Сторонами в течение тридцати дней с момента его возникновения, может быть передан на рассмотрение любой из Сторон в арбитражный суд г. Нур-Султан в соответствии с его регламентом. Количество арбитров три. Язык производства русский.

11.2
Применимое право. Настоящий Договор регулируется казахстанским законодательством в случае искового порядка разрешения споров.

11.3
Изменение законодательства. В случае внесения в казахстанское законодательство (действовавшее на момент подписания настоящего Договора аренды) изменений, оказывающих неблагоприятное воздействие на какие-либо из прав Арендодателя или Арендатора по настоящему Договору, Стороны, по усмотрению Арендодателя, совместно разрабатывают и заключают новый договор аренды со включением в него, по мере возможности, всех условий настоящего Договора.

СТАТЬЯ 12.
РАСКРЫТИЕ ИНФОРМАЦИИ

12.1
Раскрытие информации Арендодателем.

12.1.1
Арендодатель гарантирует Арендатору, что сведения и документы в отношении всей цепочки собственников и руководителей, включая бенефициаров (в том числе конечных) Арендодателя, предоставленные Арендатору при заключении настоящего договора, являются полными, точными и достоверными.

12.1.2
При изменении Сведений Арендодатель обязан не позднее пяти дней с момента таких изменений направить Арендатору соответствующее письменное уведомление с приложением копий подтверждающих документов, заверенных нотариусом или уполномоченным должностным лицом Арендодателя.

12.1.3
Арендодатель настоящим выдает свое согласие и подтверждает получение им всех требуемых в соответствии с действующим законодательством (в том числе, о коммерческой тайне и о персональных данных) согласий всех упомянутых в Сведениях, заинтересованных или причастных к Сведениям лиц на обработку предоставленных Сведений Арендатору, а также на раскрытие Арендатором Сведений, полностью или частично, компетентным органам государственной власти и последующую обработку Сведений такими органами (далее – «Раскрытие Сведений»). Арендодатель освобождает Арендатора от любой ответственности в связи с Раскрытием Сведений, в том числе, возмещает Арендатору убытки, понесенные в связи с предъявлением Арендатору претензий, исков и требований любыми третьими лицами, чьи права были или могли быть нарушены таким Раскрытием Сведений.

12.1.4
Если действующим законодательством не установлено иное, отказ от предоставления, несвоевременное и (или) недостоверное и (или) неполное предоставление Сведений (в том числе, уведомлений об изменениях с подтверждающими документами) является основанием для одностороннего отказа Арендатора от исполнения Договора и предъявления Арендатором Арендодателю требования о возмещении убытков, причиненных прекращением Договора. Договор считается расторгнутым с даты получения Арендодателем соответствующего письменного уведомления Арендатора, если более поздняя дата не будет установлена в уведомлении.

12.2
Арендатор и Арендодатель подтверждают, что условия Договора о предоставлении Сведений, а также о поддержании их актуальными признаны ими существенными условиями Договора.

СТАТЬЯ 13.
ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

13.1
Уведомления. Уведомления, которые надлежит или разрешено подавать по настоящему Договору, составляются в письменной форме и вручаются посредством курьерской службы или иными способами доставки нарочным, с выдачей квитанции в получении, а также дублируются отправкой телефаксом по следующим адресам (обо всех изменениях которых Стороны уведомляют друг друга в соответствии с изложенными выше требованиями):

Уведомления, врученные курьером или нарочным, вступают в силу со дня доставки Стороне-адресату по ее адресу, указанному выше, или по новому адресу, если Сторона-адресат подала Уведомление об его изменении.

13.2
Соблюдение требований законодательства. Арендатор соблюдает все законы, приказы, постановления и иные государственные требования в связи с пользованием им Помещениями, действующие в настоящее время или вступившие в силу после заключения настоящего Договора. Арендодатель соблюдает все законы, приказы, постановления и иные государственные требования в связи с пользованием Арендатором Помещениями, действующие в настоящее время или вступившие в силу после заключения настоящего Договора.

13.3
Отказ от права требования. Непринятие любой из сторон мер при нарушении своих обязательств по настоящему Договору не означает отказа от права требования в связи с таким нарушением, если нарушение продолжается или повторяется; прямой отказ от права требования не распространяется на остальные случаи нарушения обязательств, за исключением нарушения, указанного в прямом отказе, при этом отказ действует только в период и в объеме, в нем указанных. Один или более отказ любой из сторон от права требования не толкуется как отказ от права требования при дальнейшем нарушении того же самого обязательства или условия той стороной. 

13.4    
Требование о неразглашении информации. Стороны обязуются не разглашать содержание настоящего Договора аренды третьим лицам (за исключением ипотечного кредитора Арендодателя) без предварительного письменного согласия другой Стороны, при условии, что такое предварительное письменное согласие не требуется, если раскрытие информации о содержании настоящего Договора требуется применимым казахстанским законодательством, нормами или компетентным государственным органом. Стороны обязуются соблюдать условия Соглашения о конфиденциальности и неразглашении информации, составляющей коммерческую тайну, согласно Приложению 3 к настоящему Договору.
13.5
Вывоз имущества Арендатора. Если в день истечения срока действия, либо досрочного расторжения настоящего Договора, либо (если это произойдет ранее) в день вступления Арендодателем во владение Помещениями иным образом Арендатор не вывезет свое имущество из Помещений, Арендодатель, в течение 30 дней после письменного уведомления, по своему усмотрению, может полностью или частично вывезти это имущество любым способом, приемлемым для него, и поместить его на хранение, не неся никакой ответственности перед Арендатором за сохранность имущества. Арендатор возмещает Арендодателю все разумные и необходимые расходы по вывозу и хранению своего имущества. В случае если Арендатор не востребовал такое имущество и в течение 3 месяцев со дня истечения срока или досрочного расторжения настоящего Договора либо с момента вступления Арендодателем во владение Помещениями иным образом не оплатил расходы, понесенные Арендодателем в связи с вывозом и (или) хранением такого имущества, Арендодатель может полностью или частично реализовать имущество или распорядиться им иным образом, а полученные средства зачесть в счет своих расходов на вывоз, хранение имущества и (или) распоряжение им, а также в счет любых неоплаченных обязательств Арендатора по настоящему Договору. Оставшаяся после этого сумма возвращается Арендатору.

13.6
Заголовки в настоящем Договоре. Используемые в настоящем Договоре заголовки служат только целям удобства ссылок, не считаются частью настоящего Договора и не используются при толковании его положений.

13.7
Изменение настоящего Договора. Настоящий Договор представляет собой полный объем договоренностей между Сторонами в отношении его предмета. Изменения и дополнения вносятся в настоящий Договор только в письменной форме за подписью обеих Сторон.

13.8
Средства правовой защиты. Предусмотренные в настоящем Договоре средства правовой защиты не являются исключительными, и Стороны, в дополнение к предусмотренным в настоящем Договоре средствам правовой защиты, имеют все остальные права и средства правовой защиты, иным образом доступные им в соответствии с применимым правом.

13.9
Подлинные экземпляры и обязательная сила настоящего Договора. Настоящий Договор заключен в трех подлинных экземплярах на русском языке (Сторонам и регистрирующему органу). Обязанность по процедуре регистрации настоящего Договора в уполномоченном органе, а также нести расходы, является обязанностью Арендодателя. У каждой из Сторон хранится по одному подлинному экземпляру Настоящий Договор имеет преимущественную силу для Сторон, их правопреемников и разрешенных цессионариев и может быть принудительно исполнен в их отношении, начиная со дня подписания настоящего Договора.

13.10.
Приложения к настоящему Договору, являющиеся неотъемлемой его частью:


Приложение 1 – Часть 1: Описание Помещения; Часть 2: Арендная плата; Часть 3: Срок аренды; 


Приложение 2 – Техническое задание;


Приложение 3 – Соглашение о конфиденциальности и неразглашении информации, составляющей коммерческую тайну;


Приложение 4 – Антикоррупционное соглашение.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО, Стороны заключили настоящий Договор Аренды в городе Нур-Султан датой, указанной выше 

РЕКВИЗИТЫ:

Арендодатель: 

-

-

-

-

-

-

-

Арендатор:

Товарищество с ограниченной ответственностью «Росатом Центральная Азия»

БИН 141240022860

Адрес: г. Нур-Султан, ул. Кунаева, д.2

Р/с: KZ33914012203KZ00162 

ДБ АО «Сбербанк»

БИК SABRKZKA

РНН 930740000137

ПОДПИСИ СТОРОН
От имени 
От имени

Арендодателя
Арендатора

________________________
_________________________

Подпись 
Подпись 


Уканов Серик Казбекович
Ф.И.О.
Ф.И.О.


 Генеральный директор_____
ПРИЛОЖЕНИЕ 1

к Договору аренды №____

от «___» ___________ 2020 г.

Часть 1:

Описание Помещений

Офисное помещение, расположенное ____________. 

Площадь офисного помещения

-  __________

Доля Площадей общего пользования
             -  ___________

Общая арендуемая площадь Помещений
- ___________
Часть 2:

Базовая арендная плата: Общая сумма Базовой арендной платы составляет ____________ (прописью) тенге в месяц, включая НДС. 

Базовая арендная плата включает в себя:

- все коммунальные услуги (снабжение холодной и горячей водой, теплоснабжение, водоотведение, вентиляцию, кондиционирование, электричество) и иные расходы по содержанию и эксплуатации Помещений,

- услуги по уборке Помещений;

- 1 (одно) парковочное место на открытой стоянке Здания;

-услуги охранной компании, круглосуточное видеонаблюдение, Система контроля доступа, Control Room 24/7.

Часть 3:

Дата начала срока аренды:
дата подписания Сторонами Акта приема-передачи Помещения

Дата окончания срока аренды: 

ПОДПИСИ СТОРОН
От имени 
От имени

Арендодателя
Арендатора

________________________
_________________________

Подпись 
Подпись 


Уканов Серик Казбекович
Ф.И.О.
Ф.И.О.

    
Генеральный директор_____
Должность
Должность

ПРИЛОЖЕНИЕ 2

к Договору аренды №____

от «___» ___________ 2020 г.

Техническое задание (ТЗ)

на оказание услуг по аренде нежилого офисного помещения 

Формируется путем объединения исходного Технического задания (Том 2 документации по запросу предложений) и предложения победителя запроса предложений (участника, с которым принято решение заключить договор).
Нур-Султан

2020

ПРИЛОЖЕНИЕ № 3 

к Договору аренды №____

от «___» ___________ 2020 г.
Соглашение о конфиденциальности и неразглашении информации,

составляющей коммерческую тайну


ТОО _____________________, именуемое в дальнейшем «Исполнитель» в лице ___________________________, действующего на основании ________________, с одной стороны, и                              


ТОО «Росатом Центральная Азия», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице Генерального директора Уканов Серик Казбекович действующего на основании Устава, совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона» или как указано выше, заключили настоящее соглашение, именуемое в дальнейшем «Соглашение», о нижеследующем:

1. Предмет Соглашения

1.1. Каждая из Сторон может являться как Передающей, так и Принимающей Стороной.
1.2. Поскольку Передающая сторона является обладателем информации, составляющей коммерческую тайну, а Принимающая сторона имеет намерение сотрудничать с Передающей стороной и осуществлять обмен информацией, предметом настоящего Соглашения являются порядок, условия передачи Передающей стороной, получения и использования Принимающей стороной информации, составляющей коммерческую тайну Передающей стороны.
1.3. Информация, составляющая коммерческую тайну, фиксируется Передающей стороной на материальном носителе (в виде документа, массива данных на носителе информации для компьютеров или ином, по договоренности Сторон). На материальном носителе Передающей стороной проставляется гриф «Коммерческая тайна» с указанием полного наименования ее обладателя, места его нахождения и иных реквизитов, необходимых для идентификации носителя, что в совокупности является необходимым и достаточным условием для распространения на информацию, зафиксированную на таком носителе, условий настоящего Соглашения.
1.4. Содержание информации, составляющей коммерческую тайну Передающей стороны и передаваемой Принимающей стороне в устной форме в ходе совещаний, переговоров, консультаций, рабочих встреч и т.п. (в дальнейшем именуемых «Совещание»), фиксируется в протоколе, который подписывается всеми участниками Совещания. Об обсуждении вопросов, составляющих коммерческую тайну, участники Совещания предупреждаются представителем Передающей стороны перед его началом, и ни один из участников не имеет права отказаться от подписания Протокола.
2. Передача информации, составляющей коммерческую тайну

2.1. Право принятия решения о передаче информации, составляющей коммерческую тайну, принадлежит Передающей стороне. 
3. Использование информации, составляющей коммерческую тайну

3.1. Принимающая сторона вправе использовать информацию, составляющую коммерческую тайну Передающей стороны, только для выполнения заключенных с Передающей стороной договоров и/или задач для достижения уставных целей Принимающей стороны.
Ни при каких обстоятельствах Принимающая сторона не может использовать полученную ею от Передающей стороны информацию, составляющую коммерческую тайну, для своей деятельности, кроме как предусмотренной договорами с Передающей стороной, уставными документами Принимающей стороны или иными договоренностями в рамках взаимного сотрудничества.
3.2. Принимающая сторона обязуется принять все разумные и достаточные меры, чтобы не допустить несанкционированного доступа к информации, составляющей коммерческую тайну Передающей стороны, или ее передачи третьим лицам с нарушением условий настоящего Соглашения, а также организовать контроль за соблюдением этих мер.
3.3. Право раскрытия переданной информации, составляющей коммерческую тайну, и снятия грифа «Коммерческая тайна» с материальных носителей информации, составляющей коммерческую тайну, принадлежит исключительно Передающей стороне.
3.4. Принимающая сторона обязана в минимально короткий срок с момента обнаружения признаков несанкционированного доступа третьих лиц к информации, составляющей коммерческую тайну Передающей стороны, уведомить об этом Передающую сторону и принять все возможные меры для уменьшения последствий несанкционированного доступа.
3.5. Передающая сторона соглашается и признает, что Принимающая сторона вправе изготавливать достаточное количество копий материальных носителей информации, составляющей коммерческую тайну, для лиц, указанных в пункте 3.6 настоящего Соглашения.
3.6. Принимающая сторона вправе сообщать информацию, составляющую коммерческую тайну Передающей стороны, своим работникам, имеющим непосредственное отношение к выполнению работ по договорам с Передающей стороной после подписания настоящего Соглашения, и в том объеме, в каком она им необходима для реализации условий договоров.
3.7. Принимающая сторона обязуется допускать к местам хранения, обработки и использования информации, составляющей коммерческую тайну, Передающую сторону.
Передающая сторона в случае выявления нарушений требований охраны конфиденциальности информации, составляющей ее коммерческую тайну, вправе запрещать или приостанавливать обработку такой информации, а также требовать немедленного возврата или уничтожения полученных носителей информации, составляющей коммерческую тайну.
Требования и указания Передающей стороны, касающиеся порядка охраны конфиденциальности информации, составляющей ее коммерческую тайну, подлежат незамедлительному исполнению, если они изложены в письменном виде и вручены Принимающей стороне.
3.8.
Принимающая сторона имеет право предоставлять информацию, составляющую коммерческую тайну Передающей стороны, третьим лицам в случаях, предусмотренных законодательством Республики Казахстан. Принимающая сторона обязуется уведомлять Передающую сторону о каждом таком факте предоставления информации, составляющей коммерческую тайну, а также об иных событиях, приведших к получению информации, составляющей коммерческую тайну, представителями органов государственной власти, следствия и судопроизводства, в течение одного рабочего дня после наступления такого события.
Обязательства принимающей стороны по обеспечению конфиденциальности не распространяются на информацию, полученную от передающей стороны в случаях если:
– она была известна на законном основании Принимающей Стороне до заключения настоящего Соглашения;
– становится публично известной в результате любых действий Передающей стороны, умышленных или неумышленных, а равно бездействия Передающей стороны;
– на законном основании получена Принимающей стороной от третьего лица без ограничений на их использование;
– получена из общедоступных источников с указанием на эти источники;
– раскрыта для неограниченного доступа третьей стороной.
3.9. В случае реорганизации или ликвидации одной из Сторон до даты прекращения действия настоящего Соглашения предусматривается следующий порядок охраны информации, составляющей коммерческую тайну:
а) при реорганизации:
– уведомление второй Стороны о факте реорганизации;
– возврат по требованию Передающей стороны или ее правопреемника информации, составляющей коммерческую тайну Передающей стороны, на всех материальных носителях Передающей стороне или ее правопреемнику;
б) при ликвидации – возврат информации, составляющей коммерческую тайну, на всех носителях (в том числе изготовленных Принимающей стороной в соответствии с настоящим Соглашением) Передающей стороне.
3.10.
 Принимающая сторона обязана сохранять конфиденциальность информации, составляющей коммерческую тайну Передающей стороны, до прекращения действия режима коммерческой тайны в отношении данной информации, в том числе в период после прекращения действия настоящего Соглашения.
4. Ответственность Сторон
4.1. Принимающая сторона, допустившая разглашение информации, составляющей коммерческую тайну Передающей стороны, или ее передачу (предоставление) третьим лицам с нарушением условий настоящего Соглашения, в том числе неумышленных, ошибочных действий или бездействия, несет ответственность в соответствии с законодательством Республики Казахстан и обязана возместить убытки Передающей стороны.
5. Прочие условия
5.1. Настоящее Соглашение вступает в силу с момента его подписания и действует в течение 5 лет с момента последней передачи информации, составляющей коммерческую тайну.
5.2. Настоящее Соглашение подлежит юрисдикции и толкованию в соответствии с законами Республики Казахстан.
5.3. Изменение условий настоящего Соглашения, его расторжение и прекращение допускаются по соглашению Сторон. Любые дополнения или изменения, вносимые в настоящее Соглашение, рассматриваются Сторонами, оформляются дополнительным соглашением и вступают в силу с даты его подписания Сторонами, если иное не будет указано в таком дополнительном соглашении.
5.4. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Соглашения или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в суде г. Нур-Султан для разрешения экономических споров. Решение суда г. Нур-Султан является окончательным.
5.5. Права и обязанности по настоящему Соглашению не подлежат переуступке третьим лицам без письменного согласия Сторон.
5.6. В случае изменения юридического адреса, расчетного счета или обслуживающего банка Стороны обязаны в 10-дневный срок уведомить об этом друг друга.
5.7. Настоящее Соглашение составлено и подписано в двух экземплярах, имеющих равную силу – по одному для каждой из Сторон.
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ПРИЛОЖЕНИЕ № 4 

к Договору аренды №____

от «___» ___________ 2020 г.
Антикоррупционное соглашение

1. 
Каждая из Сторон настоящего соглашения отказывается от стимулирования каким-либо образом работников другой Стороны, в том числе путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) и другими, не поименованными здесь способами, ставящего работника в определенную зависимость и направленного на обеспечение выполнения этим работником каких-либо действий в пользу стимулирующей его Стороны.

Под действиями работника, осуществляемыми в пользу стимулирующей его Стороны, понимаются:

-
предоставление неоправданных преимуществ по сравнению с другими контрагентами;

-
предоставление каких-либо гарантий;

-
ускорение существующих процедур;

-
иные действия, выполняемые работником в рамках своих должностных обязанностей, но идущие вразрез с принципами прозрачности и открытости взаимоотношений между Сторонами.

2.
В целях обеспечения эффективного взаимодействия в рамках настоящего соглашения каждая из Сторон назначает уполномоченных лиц, на которых будет возложена обязанность по урегулированию всех вопросов, возникающих между Сторонами, и эффективному коммуницированию Сторон в рамках настоящего соглашения.

3.
В тех случаях, когда, по мнению одной из Сторон настоящего соглашения, она имеет практические затруднения, связанные с исполнением настоящего соглашения и отказом от стимулирующих мероприятий, либо получит прямые требования стимулирования от работников другой Стороны, данная Сторона обязуется обратиться за указаниями о дальнейших действиях к уполномоченному лицу другой Стороны.

4.
Стороны гарантируют полную конфиденциальность обращений друг друга по вопросу исполнения пункта 3 настоящего соглашения и отсутствие негативных последствий как для обращающейся Стороны в целом, так и для конкретных работников обращающейся Стороны, сообщивших о факте затруднений, либо обнаруживших его.

5.
Стороны гарантируют осуществление негласного разбирательства по представленным в рамках исполнения настоящего соглашения фактам и применение эффективных мер по устранению практических затруднений и предотвращению возможных конфликтных ситуаций.

6.
Стороны осознают, что их возможные неправомерные действия в данной сфере и нарушение настоящего соглашения могут повлечь за собой неблагоприятные последствия – от понижения рейтинга надежности контрагента до существенных ограничений по взаимодействию с контрагентом.

7.
Настоящее соглашение вступает в силу с даты его подписания Сторонами и действует бессрочно.
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